
نخیل نیوز

2/1

"مهمّة المترجم" ترجمة ثلاثیة لنص فالتر بنیامین

نخیل نیوز - متابعة

صدر حدیثاً عن "مؤسسة بیت الزبیر"  سلطنة عمان ترجمة جدیدة لمقالة "مهمّةُ المترجم" للفیلسوف والناقد
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الألماني، فالتر بنیامین (1892–1940)، والتي تُعدّ من أبرز النصوص الفلسفیة  النظریة المعاصرة للترجمة، وتحتلّ مکانة

رفیعة  الفکر الثقا الغربي لما تتضمّنه من طروحات دقیقة حول جوهر الترجمة ووظیفتها.

وتولّی الترجمة المغربي أحمد بو حسن، معتمداً  النصّ الأصلي بالألمانیة، بالإضافة إلی ترجماته إلی کلّ من اللغتین

الإنکلیزیة والفرنسیة، واستند کذلك إلی ترجمات عربیة سابقة من بینها ترجمة حسین الموزاني وأخرى غیر منشورة

لرضوان ضاوي، کما راجعت العمل النهائي رضوى الضاري.

ویصف المترجم هذا الإصدار بأنّه "ترجمة ثلاثیّة متعدّدة الوجوه لنصّ فلسفي شدید الصعوبة"، معتبراً أنّ إعادة ترجمته

وتدقیقه من خلال عدة لغات ومنظورات یُقرّب القارئ من المعنی الأصلي للنص، ویُبرز تعقیداته المفاهیمیة والفکریة.

وتتناول المقالة مفهوماً فلسفیاً عمیقاً للترجمة، یمیّزها عن الإبداع الشعري بوصفها أداة لنقل صدى اللغة الأصل  اللغة

الهدف، من دون أن تنفصل عن بنیتها الکلیة. 

ویرى بنیامین أنّ الترجمة لا تهدف إلی إعادة صیاغة المعنی فحسب، بل تسعی إلی تقاطع لغات متعدّدة  لغة

"حقّة"، تُقارب ما وصفه بـ "لغة الحقیقة"، تلك التي یطمح إلیها الفلاسفة بوصفها مخزناً للمعاني النهائیة.

وتُعدّ هذه المقالة من أبرز أعمال بنیامین، الذي یُعرف بارتباطه بمدرسة فرانکفورت النقدیة، وبترجماته لأعمال کبار الأدباء

 الفرنسیین مثل بلزاك وبودلیر وبروست، وقد کان لآرائه تأثیر واسع منذ منتصف القرن العشرین، حیث نُشرت أعماله

مجلدات شاملة عن دار "غالیمار" الفرنسیة.


